
PRILOGA 2 
 
Imena, pod katerimi se dajejo v promet živila za posebne zdravstvene namene, so naslednja: 
 
— v slovenščini: 

‚Dietno (dietetično) živilo za posebne zdravstvene namene‘ 
— v bolgarščini: 

‚Диетични храни за специални медицински цели‘ 
— v španščini: 

‚Alimento dietético para usos médicos especiales‘ 
— v češčini: 

‚Dietní potravina určená pro zvláštní lékařské účely‘ 
— v danščini: 

‚Levnedsmiddel/Levnedsmidler til særlige medicinske formål‘ 
— v nemščini: 

‚Diätetisches/Diätetische Lebensmittel für besondere medizinische Zwecke (Bilanzierte 
Diäten)‘ 

— v estonščini: 
‚Toit meditsiinilisel näidustusel kasutamiseks‘ 

— v grščini: 
‚Διαιτητικά τρόφιμα για ειδικούς ιατρικούς σκοπούς‘ 

— v angleščini: 
‚Food(s) for special medical purposes‘ 

— v francoščini: 
‚Aliment(s) diététique(s) destiné(s) à des fins médicales spéciales‘ 

— v italijanščini: 
‚Alimento dietetico destinato a fini medici speciali‘ 

— v latvijščini: 
‚Diētiskā pārtika cilvēkiem ar veselības traucējumiem‘ 

— v litovščini: 
‚Specialios medicininės paskirties maisto produktai‘ 

— v madžarščini: 
‚Speciális – gyógyászati célra szánt – tápszer‘ 

— v malteščini: 
‚Ikel dijetetiku għal skopijiet mediċi speċifiċi‘ 

— v nizozemščini: 
‚Dieetvoeding voor medisch gebruik‘ 

— v poljščini: 
‚Dietetyczne środki spożywcze specjalnego przeznaczenia medycznego‘ 

— v portugalščini: 
‚Produto dietético de uso clínico‘ 

— v romunščini: 
‚Alimente dietetice pentru scopuri medicale speciale‘ 

— v slovaščini: 
‚dietetická potravina na osobitné lekárske účely‘ 

— v finščini: 
‚Kliininen ravintovalmiste/kliinisiä ravintovalmisteita‘ 

— v švedščini: 
‚Livsmedel för speciella medicinska ändamål‘ 

— v hrvaščini: 
‚Hrana za posebne medicinske potrebe‘. 


